
Dona	la	pace	Signore,	a	chi	con0ida	in	te.	
Dona,	dona	la	pace	Signore,	dona	la	pace.	
(Donne	la	paix,	Seigneur,	à	qui	se	con5ie	en	toi.)	

The	kingdom	of	God	is	justice	and	peace		
and	joy	in	the	Holy	Spirit.	
Come	Lord,	and	open	in	us	the	gates	of	your	kingdom.	
(Le	royaume	de	Dieu	est	justice,	paix,	et	joie	dans	l’Esprit	Saint.	
Viens	Seigneur,	et	ouvre	en	nous	les	portes	de	ton	royaume.)	

Kyrie,	Kyrie	eleison.	Kyrie,	Kyrie	eleison	(Kyrie	10)	
(Seigneur,	aie	compassion.)	

Intentions	de	prières	préparés,		
puis	intentions	des	participants	

Notre	Père	

Annonces	

Laetentur	cœli,	exulte	terra,	a	facie	Domini,		
quia	venit,	quia	venit.	
(Joie	au	ciel,	exulte	la	terre,	à	la	face	du	Seigneur	car	il	vient!)	

Méditation	évangélique,	silence	et	chants	de	Taizé	

Musique	d’introduction	à	la	méditation	

El	Senyor	és	la	meva	força,	el	Senyor	el	meu	cant.		
Ell	m’ha	estat	la	salvació.	
En	ell	con0io	i	no	tino	por,	en	ell	con0io	i	no	tino	por.	
(OI 	ma	joie	et	mon	espérance,	le	Seigneur	est	mon	chant.		
C’est	de	lui	que	vient	le	pardon.	En	lui	j’espère,	je	ne	crains	rien.	(bis))	

Jésus	le	Christ,	lumière	intérieure,		
ne	laisse	pas	mes	ténèbres	me	parler.	
Jésus	le	Christ,	lumière	intérieure,		
donne	moi	d’accueillir	ton	amour.	

Proclamation	de	Évangile	
(Iéschoua	est	le	nom	araméen	de	Jésus)	

Alleluia	17	
(au	son	du	gong,	temps	de	méditation	silencieuse	suivi	du	partage)	

Tu	sei	sorgente	viva,	tu	sei	fuoco,	sei	carità.	
Vieni	Spirito	Santo,	vieni	Spirito	Santo!	
(Tu	es	la	source	vive,	tu	es	le	feu,	la	charité.	Viens,	Saint-Esprit.)	
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Évangile	de	Iéschoua	selon	l'écrit	de	Matthieu	(14,	13-23)	
(18e	dimanche	ordinaire	—	année	A)	

13	 Jésus	se	retire	de	là	en	barque		
vers	un	lieu	désert,	à	l'écart.	
L'ayant	appris,	depuis	les	villes	les	foules	le	suivent	à	pied.	

14	 En	sortant,	il	voit	une	foule	nombreuse	
et	il	est	ému	jusqu'aux	entrailles	pour	eux	:		
il	guérit	leurs	in5irmes.	

15	 Le	soir	étant	venu,		
les	disciples	viennent	à	lui	et	lui	disent	:	
Le	lieu	est	désert	et	l'heure	est	déjà	passée.	
Renvoie	les	foules	pour	qu'elles	s'en	aillent		
dans	les	villages	s'acheter	de	la	nourriture.	

16	 Il	leur	dit:	
Ils	n'ont	pas	besoin	de	s'en	aller.	
Donnez-leur	vous-mêmes	à	manger.	

17	 Ils	lui	disent:	
Nous	n'avons	pas	ici...		
si	ce	n'est	cinq	pains	et	deux	poissons.	

18	 Il	dit:	
Apportez-les	moi	ici.	

19	 Ayant	ordonné	aux	foules	de	s'étendre	sur	l'herbe,	
prenant	les	cinq	pains	et	les	deux	poissons,	
ayant	levé	les	yeux	vers	le	ciel	il	rend	grâce,	
et	ayant	rompu	il	donne	les	pains	aux	disciples,	
et	les	disciples	aux	foules.	

20	 Ils	mangent	tous	et	sont	rassasiés.	
Ils	emportent	les	surplus	des	parts:	douze	paniers	pleins!	

21	 Ceux	qui	ont	mangé	sont	environ	cinq	mille	hommes,	
sans	compter	femmes	et	enfants.	

22	 Aussitôt	il	contraint	les	disciples		
à	monter	dans	la	barque	
et	à	le	précéder	sur	l'autre	rive	
pendant	qu'il	congédie	les	foules.	

23	 Ayant	congédié	les	foules,	
il	monte	sur	la	montagne	à	l'écart	pour	prier.	
Le	soir	étant	venu,	il	est	là	seul.


